
Csötörtök. 10. Szám. 

ÁRl K0 
Február 2-kán 1860. 

IL0NI 
SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 

Ó-vár, Vizi-uteza, 231. szám, első emeletben 

Megjelen e lap hetenkint kétszer, u. m. Vasárnap és Csütörtökön. Ara évnegyedre 3 ít 
o. é. Hirdetési ár : soronkint 7 kr, s minden hirdetés után 30 kr bélyegdij. Előfizetés s hirdetés a ki- 

adó-hivatalnál kezeltetik. 

KIADO-HIVATAL : 
Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

g) Szemle. Napoleon mult évi programmjában azt mon- 
dotta volt ki, hogy Olaszország szabad legyen az Alpesektől az 
Adriáig. Minthogy Piemont birtoka az Alpeseken tul nyult a 
savoyai területre, ezen programmból lehetett már sejteni, hogy 
a császár az Alpesekig kivánja kiterjeszteni Francziaország 
határát. 

Szerencsés harczai Lombardiában felgerjesztvén az eu- 
rópai nagyhatalmak féltékenységét, tudjuk már, hogy ennek 
minő gyors békeköőtés által állta utját, s azt is igen , minő poli- 
tikai jatékkal vitte diplomatiai téren oda a kérdést, hogy ma 
megint azért foly a titkos s nyilvános küzdelem, a mit a császár 
akkor programmul kimondott, s mit csakis szinleg Villafranká- 
ban visszavett. 

Az olasz kérdéssel minden európai kérdés szoros össze- 
köttetésben állván , éppen szükséges annak minden mozza- 
natait figyelemmel kisérni. 

Napoleon a várnégyszögnél visszalépett azért, mert an- 
gol és orosz részről bizalmatlanok kezdettek lenni irányában. 
Ő megmutatta, hogy nem I-ső Napoleon, meg hogy az európai 
hatalmak többsége előtt meghajol. Ezzel visszavivta az angol, 
sőt a mint több német lap állitja, az orosz kormányok bizulmát is. 

Angolhon kormánya a mellett van, hogy az olasz her- 
czegségek a legatióval együtt Piemontba bekebeleztessenek. 
Napoleon a villafrankai békenél fogva ezen nézet mellett — ha 
bár ő állitólag az annexioba beleegyezett azon kikötéssel, hogy 
Savoya Francziaországhoz csatoltassék , - mind addig fel nem 
léphet, mig Ausztria azon béke pontjait meg nem szegi. De ő 
itt a dolgon egy passiv magatartással segit. Fegyverével ellen- 
őrzi, hogy Olaszország maga döntse el saját sorsát. Ez annyi, 
mint biztositása az annexionak. Az olaszok czélja azonban az 
eddig forradalomban álló tartományok csatlakozásával nincs el- 
érve, miután Napoleontól már az Adria lön határpontul procla- 
málva. E kérdésben a Schw. Courrier ezt irja : „Turinban azt hi- 
szik, Napoleon czélja Ausztriát annyira szögletbe szoritani, 
hogy ez kényszerülve legyen önként és kárpótlás nélkül fel- 
adni Velenczét. Ezen eszme oly mélyen van a velenczei nép 
hitébe gyökerezve, hogy ott annak kivitelére nézve semmi két- 
ség sincsen.66 

Ezen szögletbeszoritás természetesen most csak diplo- 
matiai uton történhet , e czélra pedig szükséges volna Velencze 
fellázitása, vagy legalább ostromállapotba helyezése; ez azon- 
ban aligha sikerülhet, mert az ausztriai kormány fog arról gon- 
doskodni, hogy minden lázadó mozgalomnak utját állja, s Ve- 
lenczével szemben akkora fegyveres erővel bir, hogy névleges 
ostromállapotra éppen nincs szükség. Ebből az következik, hogy 
Napoleon Velencze ügyébe bele nem szólhat mindaddig, mig 
Ausztria ott békésen kormányoz, mert a villafrankai béke a 
császári korona ezen tartományát sértetlen hagyta. De történ- 
hetnek beütések a forradalmi téren álló olasz tartományokból, 
s kérdés, hogy ezt Ausztria elfogná-e türni, habár az Olasz- 
honbai beavatkozásról lemondott ? kérdés beavatkozásnak te- 
mmma 

kinti-e azt, ha olasz vagy szárd fegyveresek által a birodalom 
egy olasz tartománya maegtámadtatván , kötelezve érezné Au- 
sztria magát a hadviselés előnyeinek kivivása végett az öt meg- 
támadó szomszéd tartományokba beütni ? Hogy a megtámadott 
a megtámadót ne üldözze, ezt nem kivánhatni. Nincs pedig két- 
ség, jöhetnek események, hogy Ausziria harczias fellépése el- 
kerülhetlenné váljon. Ez ügyben az Allg. Zeit. a Herald egy 
czikkét közli, mely igy szól : „A Times azon biztositása , hogy 
Ausztria az angol kormánynak oly feleletet adott volna, misze- 
rint ő se nem akar, se nincs azon halyezetben, Olaszországban 
uj hadjáratot kezdeni, a párizsi körökben nem talál hitelre. Most 
— irja a Times levelezője — sokkal alaposabban lehet azt hin- 
ni, hogy a bécsi és pétervári udvar közt közeledés történt, mert 
a mint hiteles kutfőből hallom, az orosz kormány a franczia csá- 
szár emelkedő befolyását nagy nyugtalansággal tekinti, kivált 
miután bizonyitványai vannak arról, hogy egy Lengyelország- 
gal szomszéd nemzet kebelében forrongó kitörés (?) titkosan 

Francziaország által pártoltatik. Ennek folytán az orosz s Au- 
sztria közti viszonyban feltünő változás történt, minek folytán 
valószinüleg e két hatalmasság együtt fog tartani. 

Ellenben a D. A. Zeit. azt állitja , hogy az Angol- s Fran- 
cziaország közti egyetértés Oroszország jóváhagyásával történt, 
s ez utóbbi teljes semlegességet igért. A lapok többségének vé- 
leménye oda megy ki, hogy Oroszország saját belügyeivel s 
kelettel sokkal inkább el van foglalva, hogysem képes legyen 
és akarjon az angol-franczia czélok ellén fellépni. 

Hogy az olasz forradalom Velencze fellázitására törekszik, 
az kétségtelen, de bécsi lapok állitják jólértesült külföldi lapok 
után, hogy Ausztria ezen tartományt végcseppvérig oltalmazni 
fogja. Ezen lapok a világért sem látják még Ausziria segédfor- 
rásait kimeritve, s állitják, hogy csak egy concessio kell, mely 
által a birodalom legharcziasabb népét fellelkesitvén, Ausztria 
akármely nagyhatalommal bizvást szembeszállhasson. 

A bécsi lapok, melyek a villafrankai béke korszakában 
oly kicsinylőleg szólottak Angliáról, s ugy magasztalák Napo- 
leont: most egyszerre megforditják megint a véleményt, s Na- 
poleont Anglia és Piemont uszályvivője gyanánt tüntetik fel. 
És valóban a látszat az. Miután Napoleon a villatrankai béke ál- 
tal oly kötelezettségeket fogadott el, melyek ezéljaival ellenkez- 
tek; azok alól csakis mások által menthető fel; ő nem tehet, 
tehát tétet Angolhon és Szárdinia által, mindaddig mig az el- 
lenfélt oly provocatiokra keseritheti , melyek őt szóadása alól 
feloldozandják. 

Ez a helyzet, mely a világbékére nézve éppen semmi biz- 
tatást sem nyujt. Tisztában áll a kérdés, hogy Angol, Franczia- 
ország és Szárdinia egyet akarnak. Orosz- és Poroszország ma- 
gatartása kétes, és meglehet mindvégig oly kétes marad mint 

az első olasz hadjárat alatt. Az ily kétes magatartásnál talán 
jobb volna egy egyenes, habár ellenséges volna is az; legalább 
igy az illetők tisztán beláthatnák a helyzetet, mig kétes biztatá- 
sok által hamar örvénybe sodortathatnak. 

Mindenesetre Európa igen közel áll ujabb bonyodalmakhoz. 

X (D) Az ujabb adókulos. Legyen szabad külügyi szemlénk 
után egy kis belügyeinkre vonatkozó szemlét is tartanunk. Em- 
litettük , hogy legfelsőbb hatóságilag egy bizottmány van kine- 
vezve , melynek feladása az elébe terjesztelt adóterv megoldását 
eszközölni, a nélkül, hogy a kérdés lényegében dönthetne : 
abban t. i., hogy az államszerkezet alkalmazkodása által me 
részben lehetne az adót mérsékelni ? 

A kormányprogramm szerint, mely a föld és házadóra nézve 
az immediát bizottmány elébe terjesztetett, kétféle módszernek 

nnyi 

kell alkalmaztatni. Az eddigi földadó helyébe hasonló, de más 
kiszabási alapokon nyugvó adó nem lép, mig a házosztály—és 
házbéradó egy, s egészen az ujabb basisra fog fektettetni. 

A földadóra nézve tekintetbe fog vétetni, hogy az utóbbi 
husz év alatt valamely föld jövedelme mennyire volt az adó ér- 
dekében becselve ? más oldalról ugyanezen földre nézve, kö- 
zelebbről történt vásárok vagy becslés után, megállittatik an- 
nak mostani értéke. Ekkor ezen tökeérték 4 százalékos kamata 
és a korábbi számitás szerinti jövedelemmennyiség összeveté- 
séből kitetsző középszámitott összeg képezendi az adó kivetés 
kulcsát. 

Ezt számmal jobban értelmezhetjük : 
Igy például az „0. D. P.4t ezen számot alkalmazza. Egy 

birtok, melynek jövedelme az állandó értékkataszter szerint 
volt 20 forint, s az most az ujabb kataszter szerint 800 forint- 
ra becsültetnék , ennek a 800 forintnak 32 forintra rugó A per- 
centes százaléka összehasonlitva az eddigi értékkataszteri 20 
forinthoz : tehát 32 a 20-hoz; közép számitásul esnék 26 fo- 
rint jövedelem. Es az adó e szerint vettetnék ki a községekre, 
a kormány által; a község pedig aztán az egyénekre kiróná 
illetőségöket. 

Ebből két igen nehéz kérdés következik; egyik az a mi 
ellen mások elég alaposan felszólaltak , hogy t. i. a repartitio a 
községre fog bizatni; a miből előre látható, hogy mennyi visz- 
szaélés következend. Nézetünk szerint ily repartitio megtételé- 
re csak is egy megyeközönség intelligentiája, s nagyobb tes- 
tületi ellenőrködhetése nyujthat kellő biztositást. 

De van egy másik oldala, melyet ha jól emlékszünk még 
sehol sem láttunk szóba hozatni, pedig ennél fontosabb kérdés 
alig lehet arra nézve, hogy ez az ujabb adórendszer a réginél 
is nyomasztóbb ne legyen. Egy kérdés ez, mely egészen az 
időben, s körülményekben fekszik, s mely miatt a földek il- 
lendő értékére most akár vásár, akár becslés után alapos szá- 
mitást tenni lehetetlenség. 

Lapunkban is volt példa hozva fel arra, miszerint fölle- 
hetjük, hogy van birtok, melynek holdja után 100 forintot 
adtak örök árul. Azt azonban éppen nem hiszszük, hogy ezen 
birtokért oly haszonbért adna valaki, a mi a belefe öké- nek négy százalékát meghozza. kek töké Mégis megvették, és miért? 

Azért vették meg , mert azon száz forint a mostani pénz- viszonyok szerint, a börzei árfolyamot tekintve körülbelül csak is 70 forintot képvisel, midőn közelebbről az ezüst agioja mind- 
z 

BORONKAI MARGIT. X 
Történeti regény. 

(Folytatás.) 

—– Ugy tetszik e perczben mintha a vég- 
zés a reám ontott szenvedés által éppen él- 
tem eddigi jelszavát akarná kigunyolni; e 
jelszó mint jégkéreg fogta körül a szenve- 
dély azon özönét, mít szivem rejtegetett, ez 
özön hullámait felforralta a csalódás égető 
pokla, s a hideg bölcselet jégkérgét olvadni 
érzem. Oh Anna jól érzem, szenvedélyesb 
magyar voltam mint szerető. Nem Margit el- 
vesztése fáj nekem: de az sért, az öl meg, 
ha elgondolom : ki miatt lett ő hütelen ? Nem 
csak mint szeretőt, de mint honleányt láttam 
öt elesni, s tettében sötéten pirit rám a csa- 
lódás, hogy éveken át ily hölgyet tarték esz- 
ményemül, a ki azt tehette. Egész lelkemig 
megvagyok. alázva, teljes férfi büszkeségemben 
megtörve, s szivem nem csak önmagáért fáj, 
de fáj a nemzetért : hazám legszebb leánya 
testvéreinek gyilkosával ölelkezik. Mindenre, 
mindenre elmondhattam éltem jelszavát, de 
erre el nem mondhatom. E csapás összetörte 
éltem egész hideg bölcseletét. Ugy szeretem 
nemzetemet! Egy eszmét hozott ő Európába: 
a legszenvedélyesb hazaszeretetet, a miben a 
spartai hősök nem multak felül; s ez eszmét 
láttam elhalni azokban, kiket végzetök ma- 
gyar anyákká jelölt, s abban éppen, kit szin- 
tén e napokban kellett volna oltár elé vezet- 
nem. Hányan voltak a hazában daliás baj- 
nokok, szép fiatalok, miért nem azokért ve- 
tett meg engemet; istenemre boldognak látva 
öt akármely barátom karán, azt mondottam 
volna „mindegy," és a két magyar hazában 
leltem volna még egy hölgyet, ki éltem ezél- 
ját a szerelemben felfogja, s engem csalódá- 
somért kárpótoljon; mert ne hidd kedves An- 
na, hogy a sziv csak egyszer szeret, a sziv 
mindig szeret, s egy csalódás miatt e nemes 
érzés boldogságától meg nem foszthatja ön- 

magát; de igy csalódni, hogy a szerető és 
hazafi szivébe egyszerre kettős gyilok legyen 
ütve, ez mindennél leverőbb. 

—– Légy nyugodott. Margit soha sem lesz 
Lódié; tekintsd ugy őt, mint asztalomon ama 
félredobott virágot, melyet egy féreg emészt, 
s mely bárha kiesett innen, hiányzása miatt 
szépségéből mit sem vesztett e virágcsokor. 
Voltam Margitnál, vádolja magát, siratja aty- 
ját - — átkozza örjült szerelmét, melynek 
jövőt ő sem kiván többé, s zárdáról gondol- 
kozik. Nála az ész és becsületérzés a sziv- 
vel küzködött, perezekig erőt vett a szenve- 
dély hulláma, de az ismét visszaszállott, s ő 
nem fog gyalázatot hozni a Boronkay névre. 
Szánjad őt, nem volt anyja, ki a szenvedély 
utain vezérelje, vagy legalább serdülő korá- 
ban nyomba igazitsa — korán vesztette el 
anyját - — szenvedélye elragadta öt, de a 
büszkeség meg fogja menteni az elmerülés- 
töl. Midőn éveken át látni fogod az ő töre- 
delmes bünbánatát, s az idővel együtt növő 
szerelmet irányodban, légy akkor nemeslelkü 
megbocsátani neki, s boldogitsad őt. 
— Ah Anna mit gondolsz ? Meg volna-e 

ő térve, s becsülne-e engem annyira, a meny- 
nyire egy férjül választandó férfiut egy hölgy- 
nek becsülni kell, ha ő valaha irántami sze- 
relmét szivére erőszakolná ? Ez a szerelem 
átment a kisérleten, idétlen szülött volt, s 
egy pestises szellő érintésére szörnyet halt. 
Nincs Isten, nincs ember . . . nincs idő, nincs 
megbánás, mely valaha felköltse azt halottai- 
ból. Ö ha megtér , lehet boldog mással, ve- 
lem soha sem; én nem bizhatom benne: ő 
pedig ha megtér, csak pirulhat előttem. Köz- 
tünk mindennek és örökre vége van! Nem 
csak a sziv, de a hidegen fontoló eszély is 
eltörte örökre a pálczát e viszony felett. Sze- 
retni képes vagyok egy hölgyet, habár előt- 
tem másokat szeretett, ha szerelmében csaló- 
dott, vagy annak tárgyát magához méltatlan- 
nak találva elhagyta, de visszatérés a sze- 
relemben nem lehet: a ki engem elhagyott, 
azt én többé soha sem szerethetem, E részben 

tökéletesen nyugodott vagyok, s szivem nem 
fáj azért, hogy egy ily csapodárt elég korán 
megismerhetve elvesztettem. Szivemet nem az 
egyén, hanem a nemzet fájdalma szaggatja. 
— Légy erős a bizalomban bátyám, mé- 

lyen érezzük azon feltétel iránti kötelessé- 
günket, melylyel a nőnem iránt viseltettek ti 
bajnokok, kik oly hosszas szerencsétlen s 
mégis el nem csüggedő hadviselésben hord- 
játok a fegyverek nehéz sebeit hazátokért, 
melyben mi titeket becsülni, szolgálni, és ezél- 
jaitokhoz s elveitekhez teljes szivvel csatla- 
kozni vagyunk hivatva. Gyakran összeülünk 
hölgyekül, beszélünk a nemzetről s rólatok; 
ne higyjétek hogy szivünk ne tudna lelkesül- 
ni magasabb ezélokért, ne higyjétek, hogy 
ne osztanók örömeiteket s fájdalmaitokat. 
Számba vannak véve előttünk tetteitek ; szi- 
vünk táblájára vésve a nemesek névsora. Én 
esküszöm az élő Istenre előtted Jármy : nök- 
kel, hölgyekkel érintkezve, azon meggyőző- 
désben vagyok , hogy mi méltók vagyunk 
hozzátok. 

Oly csodálatos lelkesedéssel mondá e ne- 
hány szót a szellemteljes hölgy, hogy Jármy 
egész lélekből meghatva, térdre omolt előtte, 
s ráborulva puha kezeire zokogás közt köny- 
nyekkel önté el azokat. 
— Áldjon meg az Isten szeretett Annám, 

szavaidban megfejthetlen varázs van; te visz- 
szaadtál önmagamnak; bucsuzni jöttem hoz- 
zád, s most hazakisérődül ajánlkozom. 

VI. 

Mi lett az apahidi kastélyból ? 
Falain ujabb portyázások nyomai látsza- 

nak. A levert hon minden vidékein végig 
száguldott a bosszuállás doemona. 

Szinte csak romjait találta kastélyának 
Boronkay, midőn Káránsebesről visszatért. 

Itt, hol eddig a barátságos, vendégszerető 
magyar ur körül hemzsegett a cselédség, s a 
kapukon át egymást kergették a ház bará- 

látni. A nép vonta mindenfelé a targonczákat, 

egy bika maradott meg a Nagy-Küküllő völgy 

tainak fényes fogatai, 
rom volt mindenfelől. 

Egy agg cseléd szolgálta most csak Bo- 
ronkayt, s a kastélynak egy kis lakhatóvá 
alakitott szobájában, és a puszta kongó ter- 
mekben három bánatos lény bolyga alá s föl 
Boronkay, Margit és Menyhért. 

9Oda lett a hajdani vidámság, oda a sok 
nyájas öröm. 

Margit arczainak rózsapirját is bus hal- 
ványság fátyla vonta be. Álá hullott ő a sze- 
relem édenéből egy vak szenvedély világába, 
hol a nemes élvek helyett, sovár eltiltott vá- 
gyak, s a becsülettel küzdő szenvedély örök 
tusakodásai ütöttek tanyát. 

Eltünt köréből a vidám, boldogitó atyai 
szeretet, nem mosolygott többé Boronkay 
leánya gyermek - örömeilre , szerelme fölötti 
nyájas enyelgései elnémultak örökre. 

Anyagi szükségek is komoriták az egy- 
kor oly gazdag családot. A portyázók több 
évi rablásai kiforgaták a földbirtokosokat pén- 
zökből, élelemszereikből, marháikból, földjeik 
évek óta vetetlen hevertek, nem volt barom, 
mely fölszántsa , nem ember ki megmivelje 
azokat. t 

Az éhségtől, titkos és nyilvános gyilko- 
lástól, hadjáratoktól s dögvésztől még eltben 
hagyott nép, mint gyér magva a jövendőnek, 
elerőtlenülve visszavonult tüzhelyéhez, járom- 
ba fogta magát nejével s gyermekeivel, s ugy 
szántott föl akkora darab földet, melyből ha- 
vak mulva learathassa kenyerét. RHDk 

Egész vidéken nem lehetett egy marhát 

most hallgatagság és 

melyeket a nyomor és inség alkotójának ne- 
véről „Básta szekereinek neveztek. 

Azt mondja a rege, egész Erdélyben csak 

azon térségén, hol ma Bikafalva fekszik , e 
bikáról örökölvén nevét. :- 

A közös nyomorban minden honfi o 
zott; mert azon kevés fizetése: n 
is, Honnan a nép közé egy 
lét szivároghatott volna, 



egyre fölmagy 30-ra, sőt közelebbről 35 is volt. Igy tehát csak 
30-at is számitva agioul, a vásárló valódilag csak TŐ forintot ad 
ama birtok holdjáért, mert a felül levő összeg a pénzviszo- 
nyokhoz képest nem egyéb mint fictio. 

Ebből az következik, hogy ha most az uj adórendszer 
állandósittatik, azon emlitett birtokra nézve valódi értéknek 
vétetik a 100 forint, s ez összegnek (a mi csak 70 forint való- 
dilag) négyes kamatjául 4 forint lesz fölvéve; ez a négy forint 
pedig 20 kis kr difficultással, 70 forintnak 6-tos százalékát te- 
szi (70 ft 6 pcentje 4 fi 20 kr.) Következőleg ha az uj katasz- 
ter a mostani pénzviszonyok közt alapittatik meg, ezen meg- 
alapitás akkorra mikor a pénzhullámzás rendes medrébe vissza- 
száll, a valódi földértékhez képest 6 pcentes kivetési kulcsot 
eredményez a 4 pcentes helyett; — mert a mostani börzevi- 
szonyok szerint ahhoz képest midőn egykor a papir és ezüst 
pénz alpari lesz; 100 forint bankjegy = 70 forint állandó ér- 
tékhez. 

Igaz, hogy a szabályban a mint fönnebb láttuk ott van, 
hogy a régi jövedelemre fektetett adó a mostani érték adóval 
össze fog hasonlittatni, s ez némileg egyenliti az érték tulfo- 
kozódását; ámde mégis a dolog csak oda megy kl, hogy a 
mostani adó mindenesetre emelkedni fog; mert most a birto- 
kosság egy sereg államkárpótlási összegről rendelkezvén s nem- 
zeti bank stb. nem levén hová pénzét elhelyezze , elhelyezi azt 
a legbiztosabb földbe s vásárol ugy, hogy a vásárlott substra- 
ctum , pénzének két százalékát is alig hajtja. Mihelyt egy rész- 
ről ez a rendkivüli pénzforrás kiszárad, s más részről a pénz- 
hullámzás medrébe visszaszáll, azonnal más sokkal silányabb 
értéke lesz a földnek , bárha néhol mostis bámulandólag silány. 

Mindezekből tisztán kiderül, hogy az ujabb rendszer csak 
fokozni fogja az adó mennyiségét, az pedig többre már nem fo- 
kozható legalább Erdélyben éppen nem, ha számba veszszük, 
miszerint itt nálunk az eddigi kataszter szerint az összes tisz- 
ta földjövedelem 13 milliór a van számitva, és Erdély összes 
direct és indirect adója az 1856-ki felszámitás szerint is éppen 
143 millió! s azóta pedig emelkedett. Ez a szám a helyzetet 
egész komolyságában felmutatja, ha elgondoljuk , hogy Erdély 
sem ipar sem kereskedelem ulján csak valamicske pénzt se hoz 
be. Miből éltünk tiz év óta? Az államkárpótlásból ! 

Nagyon sajnos , hogy az immediát bizottmányban Erdély 
nincs képviselve, mert ennél szegényebb országa nincs a biro- 
dalomnak, s éppen azért helyzete is különböző. 

Legalább annyit óhajtanánk az immediát bizottmány fi- 
gyelmébe ajánlani, hogy a börzei viszonyokat vegye tekintet- 
be; mert állandó pénzügyi intézkedést ideiglenes pénzhelyzet 
alapján érvényesiteni nem lehet. 

Az adórendezés valódi feladata volna, a mit más lapok 
is már eléggé kimondottak, ugy osztani fel az államkiadásokat, 
hogy a nép adófizetésre képtelenné ne váljon, mert igaz a fran- 
czia közmondat : 

Guand on est bien chargé, 
Le plus léger fardeau 
Devient intolérable 
Et nous mene au tombeau. , 

Az országos gazdasági egylet borászati bizottmányának 
körutja. (Folytatás) - Küküllő völgye. Küküllői kör- 

utunkat Kelementelkén b. Henter Józsefnél tett látogatásunkkal 
kezdettük meg. Jól esett tiszteletünk adóját bemutatni egy köz- 
tiszteletben álló hazánkfiának, ki ugy is mint hazánk egyik 
legjelesebb gazdája, de még inkább mint az ős magyar erények 
s szokások hü bajnoka, nagynak és kicsinynek osztatlan ra- 
gaszkodásával dicsekhetik. Szebb gazdaságot alig gondolhatni. 
Argusi szemekkel kellene birni, ki e minden részleteiben szo- 
rosan egybehangzó gazdaságban hézagot vagy kirivó hiányokat 
volna képes felfedezni, s teljesen járatlannak a gazdászatban, 
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ki azonnal fel nem ismerné, hogy ezen alig 300 holdas birtok- 
ban: a mi székely földön nagy positio : a belterjes gazdaságnak 
rég keresett példányát lelte föl, egy gazdasági mintaintézetben 
találja magát, melynek párját keresni kell. A báró nemcsak jó 
gazda, hanem kitünő kertész, borkezelő , állattenyésztő , söt 
állatnemesitő a czimeres szarvas marhától kezdve , le az an- 
gol majorságig , s a chinai dunyha ludakig. Szóval: kül- és bel- 
gazdaságában a szépet a jóval, a hasznost a gyönyörködtetővel 
kellemesb öszhangzatban alig látni valahol e széles országban. 

A vidéki szölőfajok, s jeles gyümölcsészetének termékei 
szép rendben pompáztak a palota asztalain. A báró, ujitások után 
nem kapkod a szőlöszetben. A régit általában eleibe teszi a je- 
lennek. Fölmutatott borai közt a 48-iki Balavásárit jelesnek, a 
Baczkamadarasit sajátos zamata , könnyüség s szikrázó tüze 
miatt kitünönek találtuk. E mutatvány után itélve a baczkama- 
darási bort hazánk legelső rendü borai közé kell sorozni. 

Méltó volna a báró székely gazdaságát , valamint Gernye- 
szegen a gr. Teleki Domokos, s Beresztelkén a b. Bánfi János 
gazdaságát egy ahoz értő bizottmány által egyszerre vagy rend- 
re vizsgálat alá vétetni. Az ilyen szép gazdaságok leirásából 
többet okulna öreg és fiatal, mint sok könyvekből , drágán vá- 
sárlott tapasztalásokból, vagy meghiúsult kisérletekből. 

Küküllői borvidék. A küküllői borvidéket körvo- 
nalozni nem könnyü feladat. Ha kiindulási pontul Balavásárt 
választjuk, s innen Nagy Kenden át Czikmantorig egy idealis 
vonalt vonandunk, onnan mást Ebesfalváig, Ebesfalváról a 
harmadikat Balásfalváig, s innen aztán a Kis-Kükülő völgyén 
föl, egy vonalt ismét Balavásárra vezettünk vissza, egy kime- 
ritő térrajzát adtuk az előttünk fekvő borvidéknek. Egyenetlen 
alaku –] szögöt képez ugyan görbe oldalokkal, de a két Kü- 
küllő völgy jobb szölöhegyeit, s a két völgy közti hegyláncz- 
ba eső mindazon helységeket felőleli, melyek a borászati 
dicsöség pálmája fölött mindeddig be nem végzett harczot foly- 
tatnak. 

A kükülői borvidék észleléséből elvont tapasztalatainkat 
csak átalánosságban érintjük. Szándékosan hagyjuk jelentésünk 
végére a haladás örvendetesebb tüneményeinek leirását, me- 
lyek hazánk jobb utra tért borászatának jövendője felett, ugy 
a tisztelt választmányt mint a gazdaközönséget kedvező kilá- 
tásokra jogositják. A kükülői szölőmivelésen kezdjük. Tőlünk 
a t. választmány, sa hazai közönség öszinteségnél egyebet nem 
várhatnak. Éppen azért, ki kell mondanunk, mikép a szőlő- 
mivelés a kükülői borvidéken csekély különbséggel okszerüt- 
len, roszabb mint akárhol hazánkban. Nem értik a metszés, 

sem a famegválasztás fogásait. Nem lehet az embereket kimoz- 
ditani azon téveszme koréből, hogy sok fa, sok szőlőt terem. 
Ha állitásuk megállhatna, miért szürtek hát három év óta sok 
fáról kevés bort, miért termett a kükülövári uradalom 40 hold 
szölője, egy egész szölő erdő, az idén csak 180 veder bort. Mi- 
ért terem Zilahon a két erőteljes termőveszszöre szoritott szö- 
lötöke mindig több gerezdet, mint a küküllövölgyi hegyek vad 
cserjéhez inkább mint mivelt szölöőhöz hasonlitó bokrai ? 

A szőlő növény, a kuszók családjához tartozván, sajátla- 
gos szervezeténél fogva sebesebb nedvkeringéssel bir, s en- 
nélfogva erejét kiválólag fanövelésre forditja. Mentől szaba- 
dabban engedjük müködni , annál bujábban veti gyökér, oldal, 
sarkhajtásait a nemes gyümölcs rovására. Igazolásul a vadul 
nött szőlő bujálkodására, vagy olaszhoni modorban a fákra ágas- 
kodó s azokat polypusi karokkal körül ölelő szölöre hivatko- 
zunk, melyek ott kesernyés vad izű gyümölcsöt, itt a világ 
legszebb égalja alatt, silány, tarthatlan nedvet adnak. Nem a vé- 
letlennek tehát, hanem a természet s növényélet titkaiba be- 
ható észnek kell érdemül tulajdonitni, mely a szőlőfa életfo- 
lyamában a fanövelés s gyümölcsözés közti káros aránytalanság 
kulcsához jutván, korlátot vet az egyik hatalmaskodásának, 
hogy a másik annál erőteljesebben fejlődhessék, s munkása 

fáradalmai után ne a magában haszontalan fával érje be, hanem 
megérdemlett hasznot arasson. A közértelmesség s combinativ 
tapasztalatok világánáljár tehát az okszerű szőlész, midőn tökés 
mivelésnél az ágaskodó fát csapra veszi, a karikásnál pedig 
meghajtja a termőveszszőt, s ezáltal nedveit nem a fa, hanem 
a gyümölcstermelésre szoritja , kényszeriti. A bölcs gazda 
utját követi, ki a szölőmivelésnéi egy szemmel a jelen s mind- 
kettővel a jövőre tekintvén ugy miveli szőlőfáit, hogy azok ne 
csak termést, de értékes termést adjanak, mely a termelőnek 
ugy mint a földnek egyformán hasznára , becsületére váljék. 
Egyenesen kimondjuk, mikép mindaddig , mig a küküllői gaz- 
dák a metszés s megválasztás divatos fogásain nem változtat- 
nak, s azt a természet s józanokosság által kimutatott utra nem 
teritik át, boraik nem emelkedhetnek azon rangra , melyre 
hivatvák. 

(Folytatjuk.) 

Ujdonságok. 
— Eppen sajtó alatt áll lapunk, midőn azon szomoru hirt 

vesszük, hogy Bolyai János meghalt. A kik ismerték , azok 
érzik e vesztést. Jövő számunkban adjuk rövid necrologját 
azokért, kik kevésbbé ismerték öt. 

— Külföldi lapokban nagy sensatiót keltett azon hir, hogy 
a kormány a v. hunyadi várat egy brassai társaságnak eladta 
volna. Egy svájczi lapban a következőt olvassuk : „Félretéve a 
jogkérdést, a nemzeti kegyelet lön megsértve ezen vandalismus 
által, mely ezen eladásban nyilatkozik, midőn Vajda-Hunyad 
mint több éven át lakhelye a dicsőségteljes Hunyadiaknak, Já- 
nosnak és Mátyásnak, s mint szülőhelye a politikai vértanu Hu- 
nyadi Lászlónak; a legérdekesebb, s legtiszteletreméltóbb épi- 
tészeti emléke a két testvér országnak." 

Ugy tudjuk ugyan, hogy a Hunyadi vár nincs, csakis a 
vashámor sat. van eladva ; de a külföldi lapok ezen nagy tiszte- 
lete a kereszténység európai hősének öslaka iránt ugy a m. kor- 
mányt mint nemzetünket egyaránt figyelmezteti arra, hogy e 
várat a még nagyobb balsorstól meg kellene menteni. Tudjuk, 
hogy e vár nehány év előtt elégett, azóta sorvad és omlanak 
össze falai az esső és viharok alatt. A m. kormány ez évtizedben 
egy szép intézkedést tett, mely az épitészeti emlékek megörzé- 
sét vette feladatául. És e legszebb emlékre — csupán épitészi 
szempontból is véve a dolgot – semmi figyelem sem forditta- 
tott. De minthogy ez egyszersmind nemzeti emlék is, talán jó 
volna itt nemcsak a kormánytól várni, s talán a m. kormány egy 
kérelmezésre átadná ezen régiséget a nemzetnek conserválás 
végett, mert hisz e czélt egy társulat létesitése által is szentnek 
ismerte el ? Ha ezt a nemzet átnyerné, azon esetre már egy hu- 
nyadmegyei birtokostól mélt. Makray László urtól azon 
nyilatkozatot birjuk, hogy ő azonnal kész a vár megujitása költ- 
ségeire száz forintot aláirni, s kérdésen kivül e két testvér 
hazában bőv részvét jelentkeznék azon czélra, hogy ezen val- 
lásos és nemzeti ereklye a lesorvadástól mentve legyen. 

— A tárogatót Suck ur Kolozsvártt is bemutatván, nem 
érdektelen talán megjegyeznünk, hogy ezen hangszer nem ve- 

szett ki még a nép kezéből. A székely vásárokon bizonyosan 
még ma is látható egy vak koldus, ki e hangszert fuvja, habár 
éppen nem annyi bájjal mint Suck ur. Szomoru dalait azonban 
a nép örömest hallgatja. A tárogatót vig dalokra nem látjuk al- 
kalmasnak, s tán azért is veszett ki a nép zenéjéből, miután a 
régi szomoru magyar dalokat inkább a csárdásfélék váltották 
fel. Az emlitett vak koldus csodálatos hangu sipját gyakran volt 
alkalmunk hallani, s csak most miután tárogatót láttunk, tudtuk 
meg, hogy az is tárogató. Maros és Udvarhelyszék sokadalmas 
helyein, ha azon tárogatós vak koldus megjelen, végére lehetne 
járni, hogy most ezen hangszert a nép hogyan nevezi ? Erről 
egy értesitést örömmel fogadnánk. 

mammakkanm 
azk zz 

tattak Básta által, kik törvényt nem ismeré- 
nek, s kötelességök hű teljesitését a Básta 
legvadabb parancsainak pontos végrehajtásába 
helyezék. 

Nem volt a nemzet fiainak semmi élet- 
módjok, semmi jövedelemforrásuk , mialatt 
Básta városokra, helységekre, sőt egyénekre 
is megbirhatlan hadisarczokat vetett. 

E közös nyomorban Boronkay is oszto- 
zott. Évek óta hogy az üldöztetések elkez- 
dődtek, ő is mint mások, hitelből élt, s most 
egyik hitelező a másik után küldé rá az exe- 
cutiókat. A mi kevés marhát főldje mivelhe- 
tésére a szomszéd tartományokból nagy költ- 
séggel hozatott be, a hitelezők kihuzatták 
udvaráról. 

Igy emészték szegény derék férfiut az 
anyagi s szellemi szenvedések, a nélkül, hogy 
egyiken is segithetett volna. 

Már az ősz végefelé hajlott, fanyar no- 
vemberi napok álltak be, Boronkay háza fö- 
délzetét igazittatva, észrevett az apahidi er- 
döségből egy ismeretes alaku lovagot kifejleni. 
— Ha nem csalódom, az Kis Farkas ! — 

menj Menyhért, s mondd : azt izentem, nem 
szabad neki ma Apahidán tul haladni. Sze- 
retem ez ifjat, ő ott hagyá Ráduljt, csatla- 
kozott ügyünkhez, s egyik leghősebb előhar- 
czosunk vala. 

Csakhamar Kis Farkas Menyhérttel együtt 
a kastélyba érkezett, kinek elébe sietett Bo- 
ronkay. 
— Isten hozta kegyelmedet, nem gondol- 

tam, hogy hazám földén láthassam. 
Bástától biztositványt nyertem, — szólt 

Kis, - s miután Oláhországban nincs mit 
keressek, itt maradtam a szeretett hazában. 

Boronkay bevezetve a ifjat termeibe, be- 
mutatá Margitnak. 
Mi i tájról jön kegyelmed ? — kérdé 
Margit a szokásos idvezletek után. 
Koród szt-Mártonból, Jármy Miklóstól, 
kit ugyhiszem ismer nagysád, nála s Szépla- 
kon Horváth Jánosnál tartózkodtam ekkorig, 
most Fehérvárra kell sietnem, 

— Mint van Horváth s a Jármyak, rég 
nem hallék e kedves barátimról, — szólt 
Boronkay. 

—- S a kedves Anna egészséges-e?2— kér- 
dé Margit. 
— Ök mind boldogok , a mennyiben e 

korban valaki boldog lehet. Ugy látszik Jár- 
my nejével annyira összeérző lelkek, hogy 
egymást a sirig boldogitani képesek leende- 
nek. A gyermekek örömét osztja a derék 
atya is. 

Margit kilobbant arczezal egy kérdő te- 
kintetet vetett az ifjura. 
— Hogyan ? — szólt Boronkay – Jármy 

nősült volna ? 
— Nem hallották kegyelmetek ? Ő Hor- 

váth Annát vette nőül, nem ismertem soha 
ennél kedvesebb teremtményt. Nehány napot 
töltöttem körében, s ez volt földi édenem. 

Margit felháborodott szivvel tünt el a szo- 
bából, hogy elrejthesse a vendégek elől fel- 
törő könnyeit, mialatt Boronkay hevesen kez- 
de alá s fel járni a teremben. 
— Valóban, — szólt végre Boronkay — 

a hölgyek közt legméltóbb volt Horváth An- 
na Jármyhoz. : 

Ebéd után Kis Farkas tovább akart utaz- 
ni, de Boronkay házánál marasztá. 

Az ifju a délutánt többnyire Margittal 
tölté, s a leány szép külsője, valamint kelle- 

mes társalgása által, nem kevéssé lön meg- 
hatva. 

Margit viseletén némi dacz tünt fel, mint- 
ha ő kedvesében csalódott volna, de azt nem 
fájlalná, azonban szivét sértette Jármy bol- 
dogsága, melyet Kis gyakran igen élénk szi- 
nekkel rajzola. 

A kaczér egész világot lábaihoz borulva 
szeretné látni; Margit egy tartalék szerelemre 
mindig számitott Jármynál, de ez férfiu volt, 
ki a csapodárt hidegen meg tudta vetni, elfe- 
ledni, s más méltóbb szivnél keresni bol- 
dogságát. 

Margit bármennyire akarta palástolni, Tr] 
my elvesztését mélyen fájlalá, s annál in 

kább most, midőn szenyedő sorsában, Anna 
boldogságára irigykedhetett is. 

ÉErezte, hogy Jármy több volt szive előtt, 
mint mennyinek gondolá. Ő Lódi iránti szen- 
vedélyével soha számot nem vetett , S most 
kezdé érezni, hogy Lódihoz csak külsöség, 
hogy ugy fejezzem ki, a tulszenvendélyes 
sziv csiklándóssága, s szerelmének a tiltás 
általi kalandszeriisége kötötte , mig ellenben 
Jármyhoz szivbensőség, s lélekvonzalom lán- 
ezolta egykoron. Előtte Jármy megszokott jó 
ruha volt, melyet egy ujabbal, de haszonta- 
lanabbal fölcserélt. Az védette öt a vihartól, 
a fagytól és dértől, ez átbocsátja pongyola 
szövetén a legkisebb vihart is. Ázzal vidám, 
boldog, megelégedett volt egykor, ezzel sze- 
rencsétlen most. 

Igy e percezekben, midőn elveszité Jár- 
myt, inkább kezdé öt szeretni, mint valaha, 
de már késő volt. 

Csalódva érzé magát, s a csalódás érzete 
daczot, a dacz fogékonyságot kelte föl szi- 
vében a legelső szerelmi nyilatkozatok iránt. 

Ő Kis Farkassal édelgett, mintha a háta 
mögött képzelt Jármyt ezáltal boszantani 
akarta volna, vagy tán szándékozott is elbá- 
jolni az elég kellemes fiatalt, azon önérzetért, 
hogy Jármyval nem vesztett mindent el ,s 
még előtte az ifjak szive meghajol. 

Ilyen volt egy eltántorult sziv következe- 
tessége. Igy merül az mind mélyebben a ka- 
czérság örvényébe, honnan aztán bajos a 
menekülés. 

Ki a legelső könnyelmüs éget meg- 
engedte magának, eljátszá mind- 
azon mennyei boldogságot, mit egye- 
dül a szerelem nyujt a földön. Az 
aláhullott az ártatlan élvek paradi- 
csomából, a féltékenység, irigység, 
örők tünödés s kielégithetlen élv- 
vágy gyötrelmei közé. 

Kis Farkas, a mint Margitot érdekeltnek 
képzelé, ugy gyult iránta bájoló szerelemre, 
hisz a lányban annyi báj s kellem honolt, 

hogy annak egy szabad férfi sziv ellent nem 
állhatott. 

Ő az apahidi kastélytól a legzajongóbb 
szivvel vált el másnap. 

VII. 

„Meghagyom és parancsolom , hogy Er- 
délyország minden nemesei : főurak és lova- 
gok, valamint ezen rendbeliek özvegyei jövő 
ezerhatszáz negyedik év januariusa első nap- 
jára Kolozsvár városába élet- s vagyon-el- 
vesztése büntetése alatt, haladéktalanui meg- 
jelenjenek, hol és midőn az ország ügyei fe- 
lett fog köztanácskozás tartatni. Kelt Kolozs- 
vártt, deezember elsőjén, az Urnak ezerhat- 
száz harmadik esztendejében." 
Fővezér s Erdély pol. s kat. kormányzója. 

Básta György. m. k. 
Ezen körirat, mely az ország minden fő- 

uraihoz, nemeseihez, s az elhaltak özvegyei- 
hez személy szerint megküldetett, ujabb ré- 
műlésbe hozta a kiszenvedett Erdélyt. Ezen 
személyszerénti meghivás az ország szokásai- 
val ellenkezett; az országgyülés rendes tag- 
jai : a főurak, a vármegyék, székely, szász- 
székek, a királyi városok küldöttjei lévén 
ekkorig. 

Az üldözött nemesség, mely megtanulta 
Bástáról a legrémitőbb dolgokat is feltenni, 
nem tartá e rendelkezést egyébnek, egy vé- 
res tragoedia előszavánál, s előre látta Ko- 
lozsvár mellett a második sirhalmat, mely a 
még életben maradott nemességet fogja el- 
takarni. 

De e nép, mely annyiszor nézett szembe a 
legrémesebb eseményekkel, mely a halálmm- 
den iszonyaival megbarátkozott, nem kivánt 
menekülni többé a kegyetlen jatéktól, melynek 
végeredménye mindig a gyengébb halála. 

(Folytatjuk). 
Sajtóhiba. Közelebbi tárczánkban 2-dik hasáb 

alulról 3-ik s. „kalapját h, „kalpagját" olvasandó, 



— A ,Fortschritt" jan. 26-ikai számában irja: Magyar 
küldöttség Bécsben. Tegnapelőtt óta Bécs az ide érkezett 
magyar küldöttségről, a magyar nemzeti ruhában megjelenő 
imposanz egyénekről beszél, kik városunk utczáin oly nagyon 
feltünnek. Ez eseményhez sokféle hirek és gyanitások csatla- 
koznak. Nekünk módunk van határozott tudósttásokkal szolgál- 
hatni. A magyar küldöttség 45 tagból áll, kiket Magyarország 
összes protestánsai választottak; a protestánsoknak csak 
egy kis töredéke nincs – részint akaratból,részint kénytelen- 
ségből – képviselve. A küldöttségnek politikai ügyekhez 
se mmi köze; küldetésök a vallási térre szoritkozik. Föla- 
data : hogy a trón lépcsőinél mindenek fölött Magyar- 
ország protestánsainak legmélyebb hódolatát s 
legmegszeghetlenebb alattvalói hüségét fejez- 
ze ki, azután pedig azon három millio nevében, a kit képvisel, 
a Császár Ő Felségét, mint legfelső védurokat, legalázatosab- 
ban megkérjék, hogy Magyarország protestáns egyházának jo- 
gait és szabadságait épségben hagyja. A küldöttség vezérei több- 
szóri kihallgatásban részesültek Rechberg gr. ő excjánál; meg- 
bizatásuk azonban, mint mondtuk az, hogy a magyar protestán- 
sok kérelmét a trón lépcsőire tegyék le. A küldötiség élén Vay 
Miklós b. ő excja áll Ez azon szerencsében részesült, hogy 
Rainer Főhg O cs. Fensége magához hivatta s oly kegyesen fo- 
gadta, hogy ennek tudomásul vétele a küldöttség tagjaira mély 
és igen nagyon jótékony hatást tett. Tegnap a Császár Ő Felsé- 
ge elnöklete alatt miniszteri tanács volt, melyben Rainer Főhg 
Ur Ö cs. Fennsége is részt vett. A magyar küldöttség ma várja 
a határozatot az iránt, hogy a Császár Ő Felsége méltóztatik-e 
kihallgatni s hódolatát és kérelmeit kegyelmesen elfogadni. A 
küldöttségben fényes nevek vannak, melyek közül sokat hazá- 
jok határain tul is tisztelettel emlitenek. De a küldöttség vala- 
mennyi tagja méltó arra, hogy oly ügyben, mely milliók lel- 
kismeretét illeti, kérő szót intézzen a Fejedelem kegyelméhez. 
Láttunk a követek közt öszeket, kiknek megjelenése tiszteletet 
költ, és a szivet megnyeri; és láttunk büszke , férfias, derék 
alakokat, minők a művész képzelme előtt lebegnek, ha azon je- 
lenetet festi, melyben egy föllelkesült nemzet ez örök szavakat 
mondotta : „Moriamur pro rege nostro !4 

Az „0. D. P.4t a nemzeti jelmezü magyarok csizmáin még 
a sarkantyukat is jól megvizsgálta, s ugy találja , hogy azok 
csaknem mind feketére szinezvék. Szerinte mintegy 100-an 
vannak, mert több honfitársaik is csatlakoztak hozzájok. Vala- 
mennyien, ugymond , belépti jegyeket váltottak a jan. 23-diki 
előadásra az udvari szinházban s a földszintnek valóban nagy 
hatásu látványt kellett mutatnia! A küldöttség élén Va y Mik- 
lós b, Degenfeld gr., Prónay b, Dessewffy Ottó, 
továbbá két helv., s két ág. hitv. superintendens állanak. 

A jan. 29-ki „P. N.*6 hiteles forrásból ugy értesült, hogy 
a protestans küldöttség már visszatért Magyarországba, mivel 
tagjai csak mint egyének, nem pedig mint küldöttek 
nyerhettek volna kihaligatást Ő cs. k. Ap. Felségénél. 

— Császár Ő Felsége f. é. januar 20-ról kelt legmagasb 
határozata által báró Bruckenthal József a n.-szebeni főtör- 
vényszéki elnököt, maradandó nyugalomba helyezvén, sok évi 
hü szolgálataiért a Lipot-rend keresztjével megajándékozni 
méltóztatott. 

e emzet szinhár - Szombat jan. 28-kán „Hamu pipőket ill K. ilépteül. A czimzett darab most szinpadunkon 
először adatott; mindazon kifogások daczára , melyeket itt-ott 
a kritika tett ellene, kedvező hatásu s elég jó irányu münek 
mondhatjuk. Prill K. (Mari), Follinuszné (Dlanka), Komáromi 
(Spare György), Paulay (Paritot), Gyulay (Antal), szerepét he- 
lyesen adták. A közönség a kedvelt vendég művésznői többször 
megtapsolta. 

Vasárnap 29 kén „Lumpáczi vagabundus.* 
Hétfőn 30-án „Ördög Naplója"t Paulay (Robin) Follinusz- 

né (Mari) szerepében jól játsztak. 
Kedd 31-kén „A Kunok" Bodorfi betegsége miatt Uzad 

szerepében Gerecs lépett föl , s kivált az első felvonásban nagy 
igyekezetet tüntetett ki, habár ezen szerep nem az ő hangjá- 
hoz, s plastikai képezettségéhez való. Fridrichné, Follinusz, 

Baráti. - Szokott szerepökben s szokott erővel működtek. 

Politikai hirek. 
–Páris, jan. 25. Ma a „Patrie" azon tudósiítást közli, 

miszerint az ideiglenes külügyminister Barochesa francia 
udvarnál levő angol követ Cowley lord aláirták a fran- 
cia-angol kereskedelmi szerződést. E szerint An- 
golországba a selyem bevitele vámmentes leend, s a arra ve- 
tett vám mérsékeltetni fog. Francziaországban a vasra vetett 
beviteli vám 100 kilogrammjától 7 fkra szállittatik le; a gyapju- 
s gyapottgyártmányokra vetett védvámnak legfölebb az értek 
30 prentjét lehet tennie. A nyersanyagok kivitele 18641. ju- 
liustól kezdve vámmentes leend, a tiltóvámok 1861 october- 
ben szünnek meg. Angolországra nézve a szerződés a köz- 
zetétel napjától fogva kötelező. 

Páris, jan. 25. Ma a „Moniteur" közli Magne pénz- 
ügyi jelentését. E szerint az 1861-rai budget 3 millió 

finyi többlettel lenne befejezve. Az államkincstár hátralékai 
(hihetöleg függő-adósság) 886-nál 660 millió ftra kevesbit- 
tettek, a belső kereskedelmi közlekedés 1852 óta 80 petel 
növekedett. 

— Azon programmnak, melyet Napoleon császár 
jan. 5-diki levelében főlallitott, végrehajtása megkezdődött. 
A „Moniteur", mint a táviró után már tudva van, jan. 21-ről 
hozza az illető ministereknek a császárhnz intézett előter- 
jesztését azon mezőgazdasági javitások iránt, melyeket a csá- 
szár programmjában kitüzött. Különösen a tavak és mocsárok 
kiszáritásáról van ezen előterjesztésben szó, azon inditvány- 
nyal, hogy egy ide vágó uj törvény hozassék, mely a jó si- 
kert eszközlött 1857. jun. 19-dik törvény elvére legyen fek- 
tetve. Nem kevesebb mint egy 2,790,000 hectár (egy hec- 
tar—1710 hold) kiszáritásáról van szó, mit vagy maguknak 
a községeknek, vagy, ha ezek nem akarják, az államnak kell eszközölnie. Az utóbbi 10 milliót forditaná ezen munkálato- 
kra, a miért a községet a földmivelés számára ujonnan meg- 
nyert területeknek felét neki engednék. A franciaországi köz- 
ségek vagyona általában mintegy 4,720,000 hectárt tesz 1620 
millió becsértékkel. Ebből csak mintegy 240,000 hectár van 
mivelve, 1,690,090 hectár fával van beültetve. Most a hátra- 
levő 2,790,000 hectárnak a földmivelés számára való meg- 
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nyeréséről van szó, de a munka csak akkor lesz megkez- 
dendő, ha kézzelfogható hasznot nyujt. 

— A franczia katholikus templomokban most javában 
folynak a politikai szinű sz. beszédek; az elmélkedések tárgya 
az egyházat fenyegető veszély, a „képmutatás"" annak ellen- 
ségeiben, és „az ellenmondások'9 a sz. szék elleni megtámadá- 
sokban. Egyébiránt a porosz keresztes ujság vékony remény- 
nyel van az egyházi szónoklatok sikere felől a mai Franczia- 
országban. „A legtüzesebb szónok sem fogja e népet tettre ra- 
gadni az egyház, a hit melletttt — felsohajt a nevezett ujság. 
A vidéki kath. lapok is már egész alázattal jelentik, hogy ök 
minden polemiától viszszatartják magukat. - A franczia ható- 
ságok folytatják föllépéseiket a pápához tervezett feliratok ellen. 

—- A hires tudós St. Marc Girardin a ,„,J. des De- 
bats'4-ban határozottan Romagnának az egyházi államtól való 
elszakitása mellett nyilatkozik. Többek közt mondja : „A pápa- 
ság anyagilag nem lehet többé már gyengébb minta minőa jelen 
pillanatban. S ez eldöntő okul lehet arra, hogy ovakodjék magát 
még erkölcsileg is gyengiteni. ,Ha én a szentszék tanácsosa vol- 
nék, ezerszer jobban szeretném rá nézve, hogy az események 
kényszerüsége, a népjog , az olaszok által győzessék le, mint 
hogy ünnepélyesen kisajátittassék, egész europai congressus 
szine előtt, mindenféle formaságokkal, s különösen azon vi- 
gasztalásokkal, miket a „pápa és a congressus" röpirat neki 
igért. Az erőszak gyözelmei nem alázzák le a legyözöttet; azok 
fennhagyják meg neki a reményt; ellenben egy illetékte- 
len biróság határozatai lealázzák azt, a ki elfogadja. Én 
azok közé tartozom, a kik harmincz év óta kivánják, vajha a 
pápa reformok által kiegyeznék az olasz néppel. De e pillanat- 
ban nem lehet a pápától többé reformokat kivánni. Ez már ké- 
ső. Nem lehet a legátiok viszszafoglalására gondolni. Ez is ké- 
ső. Vagy lesz congressus, akkor a dolgoknak europai kimenete- 
le lesz, vagy nem, akkor a kimenetel egészen francziás vagy 
egészen olaszos leend. A pápa lelki hatalmát mindkét kimene- 
tel le fogná alázni. Mit tegyen hát a császár dec. 31-diki leve- 
lével szemközt: mely tőle a legátiókról való lemondást kiván ? 
Némelyek azt mondják neki: engedelmeskedjék a franczia sür- 
getésnek. Czikkiró azt tanácsolja: csak resignálja ma- 
gát.— De hátha megmaradt birtokainak megtartása iránt sem 
nyujthatnak semmi biztositékot? Erre is resignálja ma- 
gát. Igy csak a kénytelenségnek fog engedni, a méltósága 
megmarad. Ellenben Veillot az „Univers"-ben kinyilatkcz- 
tatja, mikép a szent atya tagadó választ adván Nápoleon taná- 
csára, ki őt a föllázadt tartományokróli lemondásra szólitá 
fel, e tanács mint egyes ember puszta kérése végkép el van 
mellőzve. „Vagy jöhetne-e az még tárgyalás alá a nemes és 
katholikus Francziaország tanácsában? Mit kell tehát tenni? 
El kell ismerni a világi kormány fennállásának tényét, a mint 
azt a századok előálliták. Az első gyilkos, midőn Isten kérdé 
tőle, hogy mit tett testvérével, ezen választ adá neki: „Avagy 
örizője vagyok-eaz éntestvéremnek ?*" Sezen válasznem oltalma- 
zá meg öt az átok ellen. Melyik kath. uemzet tenné ki magát 
azon veszélynek , hogy Isten azt kérdje tőle: „Mit tettél atyád- 
dal?* S melyik nemzet volna kevésbbé feljogositva, mint Fran- 
cziaország, Kainként igy válaszolni: „Avagy az én örizetemre 
biztad-e öt :6 

–London, jan. 24. Az alsóház mai ülésében Aubyn 
inditványozza a királynöhöz intézendő válaszföliratot. 
Disraeli kijelenti, mikép ő nem szándékozik módositványt 
terjeszteni elő, azonban a kereskedelmi szerződést Angolor- 
szág szabadkereskedési elveivel összeférhetlennek tartja. 
Szerinte az Olasz-, s Francziaország irányábani politika kétér- 
telmü, különösen a fölvállalt kötelezettségek tekintetében; ő 
helyesli a benemavatkozás elvét, melyet Russell lord, az olasz 
viszonyok szabályzása iránt Francziaországnak tett ajánlatok 
által megsértett, s kérdi, ha vajjon a kormány fölhatalmazá-e 
Napoleon császárt arra , hogy a pápa számára azon esetre, ha 
ez utóbbi hajlandó lenne, a Romagnáról lemondani, többi birto- 
kait illetőleg, Angolország garantiáját is megigérhesse ? 

Palmerston lord megjegyzi: A kereskedelmi szerző- 
dés Francziaországgal, a parliament helybenhagyásának fölté- 
tele alatt fog megköttetni. Az olasz ügyekre vonatkozólag nem 
igaz, hogy Francziaország részéről oly szövetségi szerződés 
inditványoztatott volna, mely minden Olaszországbai külbe- 
avatkozást casus belli-nek nyilvánitna. A két ország közti 
egyesség azon elven nyugszik, miszerint az olaszok följogosit- 
va maradjanak arra, hogy maguk szabályozhassák ügyeiket. 

A fölirat elfogadtatott. 
A felsőházban Fitzwilliam lord inditványozza a 

válaszfőliratot. Grey gróf azon reményét fejezi ki, miszerint 
Angolország fáradozásainak sikerülend Olaszországot folszaba- 
ditni Ugyanő kárhoztatólag nyilatkozik a kereskedelmi szerző- 
désről s módositványt terjeszt elő, a parliament engedélye nél- 
kül megkezdett chinai expeditio tekintetéből. Newcastle, 
Normanby s Brougham lordok ellenzik ezen módosit- 
ványt. Derby lord megtámadja a miniszteri politikát s óhajtja, 
hogy az idegen csapatok Olaszországból kivonassanak. 

A módositvány elvettetett s a fölirat elfogadtatott. 

– Ró ma, jan. 15. A „Patrie"-nak egy római levelezője 
teljesen alaptalannak nyilvánitja azon közlést, mintha a szt-szék 
a franczia helyörség kivonulását kivánta volna. - Ellenben a 
levelező szerint, következő lenne a Napoleon levelére adott pá- 
pai válasz tartalma: „Romagna, ha szinte lázadási állapotban 
van is, még mindig a szent-szék birtokában van; az nem a pápa 
sajátja, ki annak csupán kezelője, s ki beigtattatásakor meges- 
küdött reá, hogy azt utódának átadandja. Igaz ugyan, hogy a 
romagnaiak 50 év óta mindig lázongottak; azonban Francziaor- 
szág már 70 év óta forradalmi állapotban van, és mégis az ezen 
idő alatt ott egymásra következett kormányok közől egyik sem 
akart valaha csak egyetlen talpalatnyi földről is lemondani. Végre 
maga a császár sem hiheti, hogy helyes uton jár, midőn a pá- 
pától ily áldozatokat kiván. Egy napon III. Napoleon s IX. Pi- 
usznak Isten előtt kellend megjelenniök; ekkor a seregek ura 
határozandja el, hogy kettejök közől melyik képviselte itt alant 
az igazság s jogosság ügyét." 

A „Patrie"-nak irják Florenczből jan. 17-ről : „Ma reggel 
a livornói kikötőben egy szép angol fregát jelent meg. A meg- 
érkezett jármü üdvözölte a várost, mely annak minden üdvlő- 
vését viszonozta. Ez készakarva történt, mert jól emlékszem— 
irja a levelező, - hogy a nagyherczeg elutazása óta az angol 
hajók ilyesmit nem tettek. A város ezen egyszerü tényben is az 

angol kormány jobb indulatának zálogát látja. Ebből is meglehet 
ismerni a dolgok ujabb állását. A st. jamesi kabinet és a csá- 
szári kormány közti legutóbbi közeledés befolyásának tulajdo- 
nitandó a Toscana iránti ezen kedvező eljárás. 

Milanób ól jan. 22-ről tudósitják a „Tr. Z.*-ot: „A pi- 
emonti kormány, ugy látszik, a bevégzett tények politikáját ko- 
molyan sajátjának akarja vallani és miután a tuileriák utolsó for- 
dulata szerint különös veszély nincs arra nézve, hogy a hatal- 
mas birodalom haragját magára vonja, igy a kifejlődés hamar 
fog bekövetkezni. Nem szenved kétséget, hogy a piemonti kor- 
mány a be nem avatkozás kitüzött programmját ignorálni fogja, 
és nem csak Romagnába, hanem Pármába és Modenába is bevo- 
nuland. - Ezen rendszabályt nem csupán a csatlakozás ingere, 
hanem a szükség is sugalja, minthogy az uralkodó népakarat 
különben Piemontban nem igen kellemesen nyilatkoznék. Már 
a három dandár is meg van határozva, mely az emlitett álla- 
mokba be fog vonulni, és Modenában az már „bevégzett tény," 
minthogy Mirandolában 1400 emberből álló piemonti csapat lé- 
tezik. Itt mindenre el vannak készülve, még a háborunak ujon- 
nani megkezdésére is, és a szorgalmas fölszerelések bizonyitják, 
hogy teljes öntudattal törekszenek arra. Miután Fanti a minisz- 
teriumba fog lépni, igy Garibaldi-nak ujonnani belépését is 
várják, söt némelyek azt hiszik, hogy a közép-olaszországi álla- 
mokban fekvő összes seregek fölötti főparancsnokság is számára 
van fenntartva, jóllehet mások azt állitják, hogy e helyre Cial- 
dini volna kiszemelve. Ez utóbbinak kinevezése mindenesetre 
csupán ideiglenes lesz és Garibaldi rövid idő alatt erélyesen 
működvén előtérbe lépend. Itt részint franczia segélyezésben, 
részint abban biznak, hogy legalább Ausztria gátoltatni fog a 
közvetlen résztvevésben. Ezt föltételezve reménylik, hogy a pá- 
pai és esetlegesen a nápolyi csapatokkal rövid idő alatt készen 
fognak lenni, és ezt annál inkább, minthogy a forradalomban 
hatalmas szövetségesük van. Azon körülmény, hogy a kormány 
ismét Ca vour kezei közt van, erélyes és evékeny működésben 
nem enged kétkedni. 

„Francziaország magaviselete mindenesetre arra van szá- 
mitva, hogy a piemonti kormányt feltételében bátoritsa, miután 
az tény, hogy a Lombárdiában fekvő franczia sereg, Franczia- 
országból naponta érkező uj csapatok által erősittetik, mint 
szintén az is, hogy a multkor oly nagy mennyiségü rizs és liszt- 
szállitmány iratott ki az Olaszországban fekvő franczia hadsereg 
számára, mely a mostani szükségletet legalább is háromszoro- 
san felülmulja. Továbbá a franczia és piemonti csapatok közt 
élénk felváltások is történnek a velenczei határok felé, és a 
francziák a mondott határokhoz már közel is értek, a mennyi- 
ben Bresciában és Desenzanoban erős franczia csapatosztályok 
déteznek, sőt már Goitoba is egy erős franczia lovas osztály vo- 
nult be. 

,Itt rövid idő alatt a velenczei tartományokba megkisér- 
tendő betörésről is álmodoznak, söt a Revere, Sermide, Gonzaga 
és Polesine Po-kerületeket ugy is emlegetik, mint leendő táma- 
dási pontokat. Állitólag jelentékeny fegyverszállitmányok is van- 
nak készen, hogy azokat az osztrák határokan átcsempészszék.66 

—- A milanói lapok egy hatályos népdemonstatióról tesznek 
emlitést, mely f. hó 15-kén este Veronában a Ristori szin- 
házban, és az előttei téren történt. Kitüzött czél volt, az utolsó 
előadást rendező társulatnak, mint ez Velenczében is történt, 
nevezetes jövedelmet eszközölni. A néző helyiségek este 7 óra- 
kor a fuladásig tömve voltak. A Piazzetta és minden szinházba 
vezető ut hemzsegettaz emberektől. Midőn a karmester botjával 
az első jelt adta, egy stentori hang felkiáltott : „Kifelé!*t Erre a 
közönség egyszarre felkelt helyéről, és az ajtó felé tódult. A 
szolgálatban levő biztos vonakodott felnyitni az ajtót, de a fe- 
nyegetődzéseknek és kiabálásoknak végre engedni kénytelenit- 
tetett. A nép ezután az utczára rohant és a szinház néhány percz 
alatt kidrült. Az utczán népes menet fejlődött. A házak ablakai 
egy percz alatt ki lettek világositva. Most ismét egy stentori 
hang kiáltotta : „Viva Italia és e felkiáltást legalább négyezer 
torok viszhangoztatta. Ezt többszórös „Evviva" követte. A sten- 
tori hang ujra „A casa't (haza!) kiáltott és a tömeg minden ut- 
czákon elszéledt. 

Ezen tudósitáshoz a „Wanderer" hozzáteszi : 
„E történetet az olaszok különbféle bonbastikus hozzáté- 

tellel mesélik el, és annak valóságában annál inkább lehet két- 
kedni, minthogy arról mai napig semmi tudósttás sem érkezett.4 

– Berlin, jan. 24. Az urak házának a házassági tör- 
vényjavaslattal foglalkodó bizottmánya tegnap ezen előterjeszt- 
vényt tárgyalta. A bizottmányban csupán egyetlen tag nyilatko- 
zott a facultativ polgári házasságra vonatkozó kormányi előter- 
jesztmény mellett. Áz ugynevezett szükségbeli polgári házasság 
mellett is 12 szavazat közöl csak 5 nyilatkozott. 

— A Szerbiából érkező hirek mind megegyeznek ab- 
ban, hogy a közelebbi tavaszon mind ez országban, mind a tóbbi 
sláv tartományokban, melyek közvetve vagy közvetlenül török 
uralom alatt állnak, fontos események várhatók. A levelezők 
jóslatai mind oda czéloznak, hogy 1860-ban a szerbek és mon- 
tenegróiak segélyével minden török szlávok fölzendülése fog 
megtőrténni. Söt egy levelező tudni akarja, miszerint Danilo 
herczeg, a bosnyákok s bolgárok követei gyakran fordulnak meg 
Szerbiáhan, befolyásos szerbekkel való közös tanácskozás végett. 
Képzelhetni, mi körül folynak az eszmeváltások. Való, hogy a 
porta alatt levő szláv népekben , a krimi háboru alatti buj- 
togatások, az ő jogos kivánataiknak a párisi béke által nem tör- 
tént méltánylása, s a porta által a keresztényeknek igért refor- 
mok nem teljesiítése által, halálos gyülölség érlelődött a porta 
irányában, És most saját erejök s a porta aléltságának öntuda- 
tára jutván, elszánták magukat azon ösvényre lépni, a melyen 
Szerbország a maga függetlensége egyik felét már kivivta, s a 
másik felét még kivivni akarja. A szerbiai legujabb hirek jelentik, 
hogy Milos herczeg a kormány székhelyét Belgrádból, a 
török várágyuk köréből Kragujeváczra, az ország központ- 
jára szándékszik áttenni. 10 

—— 

– Madrid, jan. 25. Tegnapelőtt tetemes számu marok- 
kóiak támadták meg a Martin folyam melletti épülőfélben levő 
előváracsot, A Rios hadosztály s a 2-dik hadtestnek néhány 
zászlóalja, két lovas századdal visszaverék az ellenséget. A gya- 
logság, négyszögeket alakitva, visszanyomá az ellenséges l0- 
vasság heves rohamát. Erre a spanyol lovas századok ez utób- 
bira rohantak s egy zászlót elvettek, Az ellenség a mocsáros 



téren s a tüzérség kitünő tüzelése alatttetemes veszteséget szen- 
vedett. A spanyolok vesztesége csekély. 

Ujabbak. - Az angol trónbeszédt ől Párisban 

ugy mint Londonban bővebb felvilágosításokat vártak, mint az 
voltakép nyujtott; hogy a két nyugati hatalom közt a legjobb 

egyetértés van, abban ugy se kételkedtek; szintoly jól tudták, 

hogy a két hatalom a benemavatkozás elvét fentartani szándék- 

szik; hanem szerették volna némi nyilatkozatot hallhatni az 

iránt, hogy az annexio vagy egy önálló középolasz állam van-e 

meghatározva, s mennyiben lehetne Angliára is számitani azon 
esetben, ha netán valamely részről fegyveres beavatkozás fogna 
történni. Londoni biztos tudósitások erősitik, hogy a királynő 
valóban mindent elmondott, a mit csak e perezben lehetséges 

volt mondani, hogy az alkudozások most is folynak, s Palmer- 

ston nézetei a Napoleon császáréival tökéletesen egyeznek, 

azonban egyes kérdésekben nem csekély nézeteltérés nyilvánul 
a többi minisztereknél. Különösen attól tartanak ez urak, hogy 
rövid időn Olaszország többi részében, főleg Rómában és Ná- 
polyban isharczra kerülhet a dolog, s hogy Angolország is köny- 
nyen bésodortatnék abba, ha csak egy ujjnyira is távozni talál 
az eddigi semlegességtől. Azonban a hirt, hogy Angolország 
Savoya s Nizza elfrancziásitásába hallgatag beleegyeznék, 
teljes határozottsággal valótlannak bélyegzik. Az angol kabinet 
átaljában ugy látszik még semmi tényleges határozatokra nem 
jutott, s nem is juthat, valamig a parliament közhangulata iránt 
magát nem tájékozhatja. 

Azonközben, mint a párisi levelezők irják, a tuileriák- 
ban korántsem ülnek henyén, hanem komolyan foglalkoznak 
azzal, mit keljen tenni az Olaszhonban felmerülhető eshetősé- 
gekkel szemben. Hogy a páp ai udvar a legatiók visszahóditá- 
sára gondolna, azt nem igen hiszik, amidőn tudni akarják, hogy 
az országon kivül toborzott önkénytesek közt nem csak igen 
sok szökés fordul elő, hanem hogy átalában e csapatok a pápai 
sereg többi részével nem igen férnek össze. Ellenben a Nápoly 
részérőli beavatkozást éppen nem tartják lehetlennek, de emlé- 
keznek egyszersmind a hires röpirat ime szavaira: „Az abso- 

I 
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lutizmus harczosa Nápoly ellen, a piemonti király a nép- 
szabadságok támogatója fogna fellépni," vagy más szókkal: azon 
esetben, ha Nápoly segélyére menne a sz. széknek, az egyházi 
állam egy szárd- nápolyi háboru szinhelyévé le- 
hetne; de éppen ez okból aligha Nápoly megkisértendi az erő- 
szakos beavatkozást. 

A dél és nyugat mozgalmaival szemben a két északi 
nagyhatalom magába mélyedten alig látszik még csak lábát 
is lógatni. A köztök s Ausztria közti közeledés nem igen látszik 
hogy sikerült volna , s mint ujolag jólértesült forrásból akarták 
tudni, különösen Olaszország sokkal nagyobb becset helyez 
azon támogatásra, melyet a keleti kérdésben Francziaországtól 
remél, minthogy a tőle távolacska álló olasz kérdés kedvéért 
eme hatalommal meghasonlanék. 

– Asavoyai kérdést fedő fátyol egy kissé fellebbent. 
Londonból jan. 28-ról távirják, hogy Normanby lord a felső- 
házi ülésben S a voy a és Nizzá n a k Francziaországgali egye- 
sitése iránt interpellálván, Granville lord oda nyilat- 
kozott, hogy a kormány semmi tudósitást nem kapott a Fran- 
cziaország és Piemont között az emlitett tartományok iránt álli- 
tólag fennforgó alkudozások felől. Francziaország, mond a szó- 
nok, ismeri Anglia nézeteit e tárgyban, s nevetséges volna fel- 
tenni, hogy egy kereskedelmi szerződés Angliának európai kér- 
dések iránti nézeteire befolyást gyakorolna. - Az alsóházban 

Russell lord valótlannak nyilvánitja a hirt, mely szerint Li- 
vornóban 30,000 franczia kiszállott volna. Ö nem is hiszi, hogy 
Francziaországnak szándéka volna ily lépést tenni, azért, hogy 
Közép-Olaszországnak Szárdiniával való egyesülését megaka- 
dályozza. 

— Ró mából jan. 21-ről jelentik, hogy a pápai kormány 
a franczia csapatok visszahivása esetére Rómában ötezer kara- 
bélyos és sorkatonát szándékozik öszpontositani. Az „Indép. 
párisi levelezői azonban erősen kétségbevonják, hogy III. Na- 
poleon a szélső eszközhöz folyamodnék. Átalában a római kér- 
dés közelebbi jövője ködhomályban borong, s az csak apránkint 

A pápai nuntius jan. 23-kán kihallgatáson volt a franczia 
császárnál, s mint az „Ind."-nek irják, msgr Sacconi meg- 
elégedett arczczal hagyta el a két órai audientiát. - Jan. 24-én 
viszont egy Umbriából és Márkákból érkezett küldött- 
séget fogadott el III. Napoleon, mely egy petitiót nyujtott át ő 
felségének a Piemontba kebleztetés iránti kérelemmel. 

– Umbriában és a Markákban nyilt kitörésre még 
nem került a dolog, a Viterboról érkezett tudósitás nem 
valósult. Mindazonáltal nagy izgatottság uralkodik és a pápai 
katonákkal minduntalan előfordulnak egyes surlódások. 

— Verona, jan. 20. A „Neuest. Nachr." irja : Tegnap- 
előtt a Valeggióval szemben fekvő helységben Borghettoban 

fegyveres tömegek jelentek meg, melyek a part innenső ré- 
szén előörsön levő császár-vadászokat szidalmazták , sőt végre 

lőttek is rájok , mi azonban a nagy távolság miatt nem okozott 
kárt. Ezen tömegekben két piemonti tiszt is volt, kik ez eljá- 
rást jelenlétök által helyeselték. 

— A ,„Neue Pr. Zt.4 irja : „Az olasz baráti egylet New- 
Yorkban az olasz „hazafiaknak" 25 ezer darab fegyvert aján- 
dékozott. Meglehet, hogy nemsokára használtatni fognak 19 

– Nápoly, jan. 25. A pápa elleni röpirat itt is nagy 
mozgalmat idézett elő mellette és ellene. A jezsuiták egyházá- 
ban mint beszélik , m. hó 9-kén Cordaglio atya a röpirattal lé- 
pett a szószékre , és megkisérlette ezen íratot szóról szóra 

megczáfolni. Utóljára széttépte a röpiratot ezen szavakkal : 
„Ezen röpirat szerzője az ördögökkel, s Luther, Calvin és 
Melanchton főeretnekekkel az örök tüzben fog égni." Erre a 
templomba fütyölés és piszegés támadt , és a rendőrség a tem- 
plomot kiüritette. (M. S.) 

mecsi börzg e. Jan. 28-kán: Nemzeti kölcsön 80. – pft. 

— Metallignes 5 pcentes 71.80. Urbéri papirok: magyar 72.50. erdélyi 

69.50. Bankrészvény 857. Korona 18.15. Cs. k. arany 6.20. Ezüst 132. 

fog felderittetni. 
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TED*79 1. 
T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIEL. l 

(861) 
HIVATALOS. 

Tan. és VE. község Gy. szhoz.. 

Örök eladási hirdetmény. 
Sz.-Udvarhely város tanácsa, és város esküdt képviselőségének folyó évi január 23 án tartott 

vegyes gyülés határozatából ezennel közhirré tétetik: hogy a cs. k. mltgos kerületi hivatalnak idei 
173. szám alatt kelt jováhagyása következtében, a jelen évi mártius 15-én és következő 
napjain, a város által közelebbről örökárron megvásárlott gróf Kornis-féle, az ugynevezott 
Csonka vár jószághoz tartozó alább megnevezendő birtok részletek; mind azon volt, meglévő és 
lehető jogokkal együtt, melyek mellett az ősbirtokos tulajdonában voltak, ugyancsak örökáron meg- 
másolhatatlanul és pedig nyilvános árverezés utján a többet igérőnek el fognak adatni. 

Az árverés utjáni eladás tárgyai következők : 
1. Benn a városban 106. eddig taxára birtokolt belső telek az ugynevezett udvarh zzal együtt. 

2. A városi határon a Nagylok és Szászok-tábora határ részekben fekvő szántók és kaszáló. 

(862) 

1-3 
: A tordai cs. kir. járáshivatal 

riusi illetéknek, ugy az 1332 pfrtot 

Tordán, jan. 3-án, 1860. 

cs. kír. kerületi mint Bányász törvényszék által, mult évi deczember 5-é 

határozatánál fogva, özvegy Schilli 

tóli kamatnak és perbeli költségeknek felvétele végetlt, P 

gismundi aranybányákban lévő, és 14,774 frt 41/2 s 

árverés megrendeltetett, és ennek végrehajtására a tordai cs. k. j 

Ezen közárverés megtartására tehát ezen cs. 
kir. járás bír 

5-dike és apr. 2-ka mindenkor délelőtti 9 órakor, a kisbányai : 

venni szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy a 
becsi 

tételek ezen biróságnál megtekinthetők, és a h 

a második határidőben tartandó árveréskor becsáron alól is el
adatni fognak. 

a— 
HIRDETÉS. 
mint törvényszék által kőzhirré tétetik: Hogy a károly-fejérvári 

n 5588 pol. szám alatt költ 

ng Jánosné részére, 1682 pforint 341/, kr 100 pforint mandata- 

261/, krt tevő összeg után, a panasz béadása napjától folyó 63/,- 
ápai Lajosnak a Kisbányai, Francisci és Si- 

kr a ért. becsült 30 kuxaira az elégtételes köz- 
árás-biróság megkéretett. 

s biróság részéről, határidőül idei marc. 
arany bányáknál kitüzetik, mire a 
irőli jegyzőkönyv és árverési fel- 

zoknak másolatai kivehetők ; végre hogy az irt kuxok, 

A cs kir. járás-hivatal mint törvényszék. 

3 Minden a sz -udvarhelyi kerületben, u. m. Miklósfalva, Béta, Dobó, Vágás, Máréfalva, Ége, 

Dálya, Felső-Boldog, Aszszonyfalva, Kányád községekben, s ezek határain lévő belső és küls
ő fek- 

vőségek s bár mi néven nevezett allodiáturák ; ide értve az ezekkel járó királyi nagyobb és kissebb 

haszonvételeket, ugy nem különben a közhelyekhez való osztályos s jelesen a miklósfalvi jószág 

rész után járó, az ugynevezntt 17. falusi erdőbeli béerd. lési joggal, és erdő részek
kel 

A fennebbi birtokrészletek helyrajzi szempontbóli közelebbi leirások, valamint az árverezési 

és eladási feltételek különös pontjai előlegesen megtekinthetők a Sz.-Udvarhely városi tanács iro- 

dájában a hivatalos órák alatt. 
Mi is azon hozzáadással juttatik köztudomásra, hogy az árverés végrehajtásával egy részre 

hajlatlan biztosság lévén kinevezve az ez által megállapitott becsárból folyólag leend kimondva az 

első felkiáltási öszveg, melynek 10. százaléka az árverés előtt mint bánat pénz béteendő; mi is a 

kevesebbet igérőnek szokás szerént mindgyárt az árverés bérekesztése után vissza fog szolgáltatni; 

a többet igérőé pedig mint már vásárlói, a szerződés hitelesitéséig mint letét benn marad. 

Sz.-Udvarhelyen; jan. 23-án, 1860. A tanács és választo t esküdt község üléséből. 
Solymossy Károly, m. k. 

Polgármester. 

(858) (2-3) 

Sz. 25,802-3288. 1860, 
Hird etmény. 

Az 1860. év hágatás idejére a következő állomásokban fognak kincstári ménlovak felál- 

littatni, ugymint : 
ag A nagy-szebeni kerületben : Szent-Ágothán, Ujegyházán, Szent-Erzsébethfal- 

ván , Vizaknán , Szász-Kereszturban, Segesvártt, Erzsébethvárosban, Medgyesen, Nagy-Sinken, 
Szeredahelyt. 

b) A brassói kerületben : Homoródon, Lebneken, Fogarasban, Földváron, Vidom- 
bákon, Nagy-Borosnyón, Kovásznán, Szent-Katolnán, Prásmárban, Sepsi-Szent-Györgyön. 
) Az udvarhelyi kerületben : Barothon, Kaditsfalván, Sz.-Kereszturon, Csik-Koz- 
máson, Csik-Rákoson. 

d) A maros-vásárhelyi kerületben: Maros-Vásárhelyt, Etéden , Kelementelkén, 
hadréven, Kutyfalván, Bernádon. Küküllövárt. s 

e) A beszterczei kerületben : Szász-Régenben, Harinán, Beszterczén. 
f) A déési kerületben: Déésen, Rettegen, Cserneken, Nagy-Somkúton, Katonán, 

Magyar-Láposon, 
g) A szilágy somlyói kerületben : Hidalmáson, Nagy-Almáson, Zilahon, Szilágy- 

Somlyón, Tasnádon, Szamos-Udvarhelyt, Hadadon, 
h) A kolozsvári kerületben.: Kolozsvárt, Tordán, Dobokán. 
i) A károlyfejérvári kerületben : N.-Enyeden, M.-Igenben, Buzás-Bocsárdon. 

k) A szászvárosi kerületben : Szászvárost, Hátszegen Déván. 
A kincstári ménlovaknak az e honi lakosok által elővezetett kanczák hágatására leendő 

haszn lata ingyen engedtetik meg, de a kanczáknak legalább is 14 marok 1 hüvelyknyi mago- 
soknak kell lenni, és se oly hiányokkal, melyek a lótenyésztésre nézve károsok lehetnének, 

terhelve, se elgyengitve vagy elhitványodva nem szabad lenniők, 
Egyszernél többször napjára egy ménló sem bocsáttatik a hágatásra és hogy a kanczák 

elővezetésiben minden önkény eltávoztassék, azok azon sorban irandók be egy jegyzőkönyvbe, 

a mint bejelentettek , és ezen rendben is vezetendők elő , miről mindenki a jegyzőkönyv meg- 7 

tekintése által meggyöződhetik. Miis az ezen intézet lehető legnagyobb használata végett ezennel közhirré tétetik. 

Nagy-Szeben, január 19-kén, 1860. 

TMEM HIVATALOS. 
(848) (3-3) 

Ő cs. k. Ápostoli Felsége, miut már a , Wiener Zeitung" 1853. május 2)-ki számában köz- 
hirré téve lön, legkegyelmesebben megparancsolni méltóztatott, hogy a cs. kír. lotto-jövedéki 

igazgatóság által Bécsben 

EP N Z- D T T H HEHA Há 
rendeztessenek, melyek tiszta jövedelme kizárólag közhasznu czélokra van szánva. 

Ezen legfelsőbb parancshoz képest a cs. k. lotto-jövedéki igazgatóság ezen jótékony 
vállalatok, sorában immár az ötödiket egy 

NAGY PÉNZ-LOTTERIÁVAL 
a nyitja meg. 

Ezen lotteria jövedelme Ő cs. k. apostoli Felsége legkegyelmesebb parancsa folytán 

egyik felében a stájerországi, karantáni és krajnai elmebetegek számára fölállitandó országos 

tébolyda épitésére és a klagenforti süketnémák intézetének fölsegélésére, másik felében De- 

dig a Pöstyénben fölállitandó katonai fördöház épitésére van szánva. 

Azon előnyök, melyeket a játékterv a sorsjegy-vevőknek nyujt, igen telemesek, minthogy a kö- 

z nségnek nyereményül 

soo.,DOO ansztriai értékü forint 
ajánltatik, még pedig nagy részt igen nevezetes összegekben 

s minthogy tébolyodott, vagy a hallástól megfosztott és szava-vesztett fölötte szerencsétllen em- 

bertársainknak szomoru állapotukbani fölsegélése, nemkülönben a hazáért vérőket vagy a fára- 

dalmas háboruban egészségöket áldozott vitéz harczosoknak
 nyujtandó gyógysegély forog kér- 

désben, a cs. k. lotto-jövedéki igazgatóság, mely az általa jótékony czélokra létesített ilyes 

korábbi vállalatoknál minden oldalról a legkészebb gyámolitásra talált, bizton reményli, hogy 

melynek czélja oly fölötte jótékony, szives részvétnek fog örvendeni. 

A cs. k. lotto-jövedéki igazgatóság. 

Bécsben dec 30-án, 1859. 

Báró Spaun József, 

cs k. udvari tanácsos és lotto-igazgató. 

ezen uj vállalata is, 

Schrank Frigyes, 
cs. k. kormánytanácsos és lotto-igazgató segéd. 

y.z9BDeDBHBBHBBE (864) (13) 

Képviselés és kölcsön. 
A felek minden hatóságok előtti kép- 

viselésére jogositva lévén, s mint magyar- 

honi ügyvéd az ujjabb ugy mint a régibb 

törvényeket ösmervén, képviseletekre, 

ügyek előmozditására, átalános vagyonbeli 

rendezésekre s kölcsön felvételekre ma- 

gamat átaljában s különösen azoknak áján- 

lom, kik hosszabb utazástól menten ma- 

radni óhajtanak, ovatos eljárásomat az 

ujabbi vizsgálat is, pontosságamot 10,000 

pfrtos cautiom s eddigi erélyeségem biz- 

tosit. Scheinert Nándor, 
nyilvános Ágens Bécsben, 
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 Hirdetés. 

A beszterezei kerületben Visollya és Budatelke 
helységekben , az elsőhöz egy nagy kiterjedésü 
marhalegelő is tartozik,- ugy sziatén a maros- 

vásárhelyi kerületben Alsó és Felső-Detrehembeni 
terjedelmes jószágok haszonbérbe adandók köz- 
árverés utján. Az árvereztetés határideje folyó 
év márczius 3-án reggel 9. órakor Kolozsvártt 
ügyvéd Sebe Samu szállásán szentegyház utcza 

466 szám, kinél a feltételek addig is láthatók. 

A fennirt jószágok szabad kézből is kiadan- 
dók, mi ha a fennirt határidő előtt meg történne, 

az árvereztetés visszahuzása hirlap ulján közzé 
fog tétetni. 

Kolozsvártt, jan. 29-én, 1860. 
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Az erdélyi cs. k. helytartóságtól. 
Az EV. REF. FÖTÁNODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasutcza 74 s8)


